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CTpyKTypHO-ceMaHTHYeCKHE CBOICTBA HEMEIKUX (PPa3e0T0OrH3MOB ¢ BPeMEHHBIM KOMIIOHEHTOM

/

! Txoenesa E.A.,
Y Tenunzpaockuii zocyoapcmeennuiii ynusepcumem umenu A.C. Ilywikuna

AHHOTAUHMA: (PPa3eoyorus — 3TO HauboJIee KUBas U SIPKask YacTh CIOBAPHOTO COCTaBa si3bika. DPa3eosOrHIeCKHe SIUHU-
I[pl, IPH YMECTHOM HX MPHUMCHCHHH, OXHBIIAIOT M yKpalialT peub. dpasecororu3mMaM mpuCyInd mMeTadOpUUHOCTh, 00pas-
HOCTb, SKCIIPECCUBHO-3MOIMOHAbHAsI OKpacka. KaTeropust BpeMEHH HrpaeT 0YCHb BAXKHYIO POJIb B SI3bIKE, TAK KaK BCE 00BEK-
TBI OKPYIKAOIIeH NeHCTBUTEILHOCTH, BKIIIOYAsl YEJIOBEKa, CYIECTBYIOT BO BpEMEHHU U B mpoctpaHcTBe. KoHuenTyanbHas 00-
JaCTh, COOTHOCHUMAS C TIOHATHEM BPEMEHH, SIBJISIETCS OJHUM U3 CYNICCTBEHHEUIIMX KOMIIOHCHTOB MOHATHHHON KapTHHBI MU-
pa. OdeHb MHOTOE B S3BIKE CBS3aHO C TEMIIOPAIBHBIMH MPEACTABICHUAMH. B CTarhe paccMaTpuBarOTCs CTPYKTYPHO-
CEeMaHTUYECKHEe 0COOCHHOCTH HEMEIKHX (Ppa3eonorn3MoB, COEPKAIINX BPEMEHHON KOMITOHEHT. AHAIN3UPYIOTCS PA3IHYHbIC
THUIIBI BPEMEHHBIX OTHOIICHUH, BRIPAXKAEMbIX B COCTaBe (DPa3eoNOrHIeCKUX SMHUII, BKIIFOUas YKa3aHHE HAa KOHKPETHOE Bpe-
Msi, TIEPUOJI, MOCIEOBATEILHOCTh COOBITHIA, YaCTOTY, [UIMTEIBHOCTh U MOMEHT HACTyIUleHHs JeicTBus. Ocoboe BHUMaHUE
YACISCTCS CEMAHTUYCCKOM CTPYKTYpe (Ppa3eosoru3MoB M PO BPEMEHHOTO KOMIIOHEHTa B (POPMUPOBAHUHN OOIErO 3HAYCHUS.
Hccnenyercst BIUSHUEC BPEMEHHBIX XapaKTEPHCTUK HAa KOHHOTATHBHBIC M CTHIIMCTHYCCKHUE OCOOCHHOCTH (Ppa3ecoOru3MoB, a
TaKXKe UX YIOTPEOJICHHE B PA3IUUHBIX (QYHKIIMOHAIBHBIX CTWIAX. B pabore npemnaraetcs kiaccuukamnus HeMEIKuxX (paseo-
JIOTH3MOB C BPEMECHHBIM KOMIIOHCHTOM Ha OCHOBE MX CTPYKTYPHBIX H CEMAaHTUYECKHX XapaKTCPUCTHK.

KawueBble c10Ba: HeMEUKHUN SI3BIK, (PPa3e0OrHsi, BpeMECHHON KOMITOHCHT, CEMaHTHKA, CTPYKTYpa, BPEMCHHBIC OTHOIIIE-
HUS, KIacCuUKaIHs
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Structural and semantic similarities of German phraseological units with a temporal component

!Yakovleva E.A.,
! Leningrad State University named after A.S. Pushkin

Abstract: phraseology is the most lively and vivid part of the vocabulary of the language. Phraseological units, when used
appropriately, enliven and decorate speech. Phraseological phrases are characterized by metaphoricity, imagery, expressive-
emotional coloring. The category of time plays a very important role in language, as all objects of the surrounding reality, in-
cluding man, exist in time and space. The conceptual area correlated with the concept of time is one of the most essential com-
ponents of the conceptual picture of the world. A lot of things in language are connected with temporal representations. The
article examines the structural and semantic features of German phraseological units containing a temporal component. Various
types of temporal relations expressed in phraseological units are analyzed, including an indication of a specific time, period,
sequence of events, frequency, duration, and moment of action. Special attention is paid to the semantic structure of phraseo-
logical units and the role of the temporal component in the formation of the general meaning. The influence of temporal char-
acteristics on the connotative and stylistic features of phraseological units, as well as their use in various functional styles, is
investigated. The paper proposes a classification of German phraseological units with a temporal component based on their
structural and semantic characteristics.

Keywords: the German language, phraseology, temporal component, semantics, structure, temporal relations, classification

29


https://fv-journal.ru/
mailto:https://fv-journal.ru

Pusosoz2uyeckull 6eCMHUK
Philological Bulletin

2025, Tom 4, Ne 3
2025, Vol. 4, Iss. 3

ISSN 2949-4656
https://fv-journal.ru

For citation: Yakovleva E.A. Structural and semantic similarities of german phraseological units with a tem-
poral component. Philological Bulletin. 2025. 4 (3). P. 29 — 35.

The article was submitted: February 8, 2025; Approved after reviewing: April 9, 2025; Accepted for publica-

tion: May 19, 2025.

Beenenue

®pazeosnorus, Kak pasles JWHTBUCTHKH, 3aHHMa-
FOLLMKCA U3YYECHUEM YCTOMYMBBIX BBIPAXKECHUU, MPE-
CTaBIAE€T COOOW OOMIMPHYIO W MHOTOTPaHHYIO 00-
nacTb. Opa3eonoru3Mel, SBIAACH HEOTHEMIIEMON dYa-
CTBIO JIIOOOTO $I3BIKA, OTPa)XKaloT KYJIBTYpHBIE, HUCTO-
pUYeCKHe W ColMaabHBIe 0coOeHHOCTH Hapoma. Oco-
ObIil MHTEpEeC MPEACTABISIIOT (HPa3eoIOTH3MBI, COACP-
JKallue BpEMEHHON KOMIIOHEHT, TOCKOJIBKY OHU TECHO
CBSA3aHBl C KAaTErOopUeil BPEeMEHH, UIparolIeil Kiroue-
BYIO POJIb B BOCHPHUSTHU M OPraHU3aLUHU YeJIOBede-
CKOTO OIIBITA.

B nemernkoMm s3bike (pa3eonoru3Mbl C BpeMEHHBIM
KOMIIOHEHTOM BCTPEYAIOTCS TOBOJIBHO YacTO M OXBa-
THIBAIOT IIMPOKUIN CHEKTp 3HadeHuil. VX uccienosa-
HUEC ITO3BOJISACT HE TOJIBKO yrﬂy6I/ITI> IIOHUMAaHHE CIIC-
UGUKA HEMETIKOH (pa3eosioTuu, HO U MPOJIHUTH CBET
Ha OCOOCHHOCTH KOHLENTYyaJIW3ald BpPEMEHH B
HEMEIKON JIMHTBOKYJbType. AKTYyaJllbHOCTh JaHHOTO
uccienoBaHusi 00yCIIOBJIEHa BO3PACTAIOIIUM HHTEpe-
COM K KOTHUTHBHBIM aCIEKTaM $I3bIKa, a TaKkke HeoO-
XOOAUMOCTBKO CHUCTEMATH3allUu U Knaccmbnxauﬂn
(hpaszeonorudeckoro (oHIa HEMELKOTO s3bIKa [4].

MarepuaJjibl 4 MeTOABI UCCJIEA0BAHMIT

JanHas Tema akTyallbHa HECKOJNBKUMH (hakTopa-
MH, a UMCHHO!: HHH&MHKOﬁ Pa3sBUTUA COBPEMCEHHOI'O
HEMELIKOTO SI3bIKa, B KOTOPOM ITOCTOSIHHO TOSIBIISIIOTCS
HOBbIE (ppaseosoruueckne eJUHMIBI, a CTapble MOJ-
BEpPraroTCs CEeMaHTHYECKUM TpaHC(hOpMaIys, Bo3pac-
TAIOMIMM MHTEPECOM K KOTHUTHUBHBIM acrekraMm (Qpa-
3€0JIOTHH, MO3BOJIIOLIMM BBISIBUTH B3aHMOCBS3b
MCKAY SA3BIKOM M MBIIIJICHUEM, TaKXKe HCOGXOIH/IMO-
CTBIO CHCTEMAaTH3allMi M KiacCU(UKaiuu (pa3eosio-
ruyeckoro (oHIa HEMELKOTo f3bIKa Ui LIeJIel JIek-
cuKorpaduu, JIMHTBOAWAAKTUKA M MEXKKYJIBTYPHOU
KOMMYHUKAIUH.

Pe3ynbrarsl u 00cyKaeHHs

Yro u3 cebs MpeACTaBIAIOT TEOPETHUECKHE OCHO-
BbI IPOUCXOXKACHUS HEMEIKHUX (hPa3eoIoru3mMoB?

Jns Hauanma OTBETMM Ha CIEAYIOLIMHA BOIPOC:
«Uro xe Taxkoe Qpazeonoruzm?» Opazeonorusm — 3to
YCTOHYHMBOE COYETaHHE CJIOB, OOJIafjaroliee Ie0CT-
HBIM JICKCUMYECKUM 3HAYCHUEM, KOTOPOEC HEJIL3A BBIBC-
CTH M3 CyMMBbI 3HaYE€HUH COCTABISIOIIMX €r0 KOMIIO-
HEHTOB. MHBIMH cOBaMHM, 3TO S3bIKOBas €IMHULA,
CYIIECTBYIOIIAasi B TOTOBOM BHJIE€ M BOCIIPOM3BOIUMAs
B peuM LEJIMKOM, a He co3gaBaemas 3aHoBo. dpaseo-
JIOTM3MBI YKpAaIaloT S3bIK, JEJaloT ero Oonee BbIpa-
3UTEIIBHBIM, YMOITMOHAIHHBIM U )KUBBIM [6].
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Haznayenue ¢pa3eonoru3sMoB B SI3bIKE MHOTO-
TpaHHO, a TEOPETUYECKHE OCHOBHI BO3HUKAIOT Ha
CTBIKE JIMHIBHUCTUKHU, KYJIBTYPOJIOTUH U ICHXOJIOTHH.
WznavansHO, ¢pazeonorn3Mbl (GpopMUPYIOTCS B YCT-
HOW peuH, OTpakasi KOJUIGKTUBHBIM OMBIT U MHPOBO3-
3peHue Hapoaa. PaccMorpuMm Gonee monpoOHbIe Tpu-
MeEpbI TOTO, YTO MOXKHO BBIPa3UTh YCTONUUBBIMU (pa-
3aMu:

e Bo-niepBhIX, (pa3eonoru3mMsl CiIykar CpeiacTBOM
SKCIIPECCUBHON XapaKTEPUCTHKHU SIBICHMM, IIpeaMe-
TOB, ACUCTBUI M COCTOSIHUH. BMecTo HeHTpanbHOro
OIMCAaHMs, KPhIJIATOE BBIPAXKEHUE MO3BOJISIET AATh fAp-
Kyl0, 00pasHyo oleHKy. Hampumep, Hemeukuii ¢pa-
3eonorm3m «Hals {iber Kopf» Oymer amsrepraTuBOi
JUTS HamIero (pazeosioru3Ma: «OBICTPO» — «CIIOMS TO-
JIOBY», a BMECTO «OU€Hb OEHHBII» — «TOJBIH KakK co-
KOJ» OHHM 00BIYHO yrnoTpebmstor — «Blank (und bloB)
seiny.

e OpazeosoTu3Mbl  BHITIONHAIOT (QYHKIUIO 0000-
meHust 1 Tunuzauui. OHM BBIPAXKAIOT YCTOWYHBEIE
MpeACTaBICHUSI O MHUpE, 3aKPEIUICHHBIE B SI3IKOBOM
CO3HaHUU. MHoOrume yCTONuYMBBIE BBIPAKEHUS OTpa-
JKAIOT HMCTOPUYECKHE COOBITHSA, OOBIYAM, TOBEPhS U
cyeBepus Hapona. Hanpumep, ¢ppazeonorusmser:

«Das Abendmahl darauf nehmeny (pasroBopaoe) —
O3HAYaeT JaTh KISITBY B 4eM-JIn00. DTOT 000pOoT peun
OepeT Hayallo B CPEJHEBEKOBOM MpaKTHKe, Korja 00-
BUHSIEMOTO, YbI0 BUHY CIIOXKHO JIOKa3aTh, 3aCTaBIISIIH
MPOIJIOTUTh KYCOK cyXoro xjeba wiam cwipa. Mcxox
Jienia petancsi B 3aBUCUMOCTH OT TOTO, JIETKO JIM OH
9TO JeJ1ajl WK KyCOK 3aCTpeBall B TOpIIe.

«Den Stab iiber jmdn. brechen» (mocioBHO «pa3-
JIOMHUTD NAJKy HaJ KeM-IH00») — SKBUBAJIEHTHO BBI-
HeceHHIo TpuroBopa. dpasza oTchlIaeT K JpeBHErep-
MaHCKOMY CYIy, T/Ie OCYXJEHHOMY Ha CMEpTh 3auu-
TBIBAJIM BEPAMKT Iepe]] Ka3HbIO, a CYIbsl pa3iaMblBal
JIEPEBSIHHYIO MKy Ha TPU YacTh B Opocail 0OJIOMKH
K HOTaM TMpPECTYITHHKA.

«Einen Korb bekommen, jmdm. einen Korb
geben» (OyKBaJIBHO «IOITYYUTH KOP3UHY», «IaTh KO-
3MHY») — 3HAUUT MOJYYUTh OTKA3 WM OTKA3aTh KECHU-
Xy. Mlmuoma mpowu3onuia OT CTapUHHOTO 0ObIYasi, KO-
rJa HEXKEIaHHOMY JKEHHXY CITyCKaHl U3 OKHA KOP3HHY
C JIBIPSIBBIM JTHOM, YTOOBI OH yIall, €CJIH MOIBITAeTCS
MOIHATHCS B HEH.

«Den Teufel an die Wand malen» (mocimoBHO
«HapHCOBaTh YepTa Ha CTEHE», pa3roBOpHOE) — O3Ha-
YaeT MpeJIcKa3bIBaTh Xyjllee, 3amyruBas JIpyrux. Bol-
paKeHHe OCHOBAaHO Ha IPEBHEM CYEBEPHH, COINIACHO
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KOTOPOMY NpPOM3HECEHHE WMEHH [bSBOJA MOXKET
HaBJieub Oely WK BBI3BATh JEMOHA.

«Hals- und Beinbruch» (To ecth «ciaoMaTh mer0 u
HOT'H») — 3TO MOXKEJaHWe yAadu, aHayor Hamero «Hu
nyxa, Hu nepal». ®pazeonorusm cBsizaH ¢ HAPOAHBIM
HOBEPHEM O TOM, YTO, MOXKEJIAB KOMY-TO HECHYaCThe,
MOKHO OTBECTH €TO.

e Taroke (ppa3eoqOrn3mMpl BBIOIHSIOT CTHINCTH-
YecKylo (QYHKIWIO, NpUAaBas peud ONpeAeiIeHHYIO
okpacky. OHH MOTYT OBITH HEUTPAIBHBIME ((CUHTaH-
Hele THM» — «Wenige Tage», «Bo BCSKOM ciydae» —
«Jedenfallsy wmu «Zumindest», «Wenigstensy), pas-
roBopHbIMH («OuTh Oakmymm» — Auf der Bérenhaut
liegen (mocnmoBHO: NeXXaTh Ha MIKype MEOBENS), «JIe-
Jate W3 MyxH ciioHa» — «Aus einer Miicke einen
Elefanten machen»), tomopuctuueckumu («3TO XKe
yMy HETIOCTH)KUMOY, «IJIa3aM CBOM HE BEPIO», IIPO-
CTO B ToJIOBEe He yKianmbiBaetcs» — Ich glaub’, mein
Schwein pfeift (mocmoBHo: «MHe KaxeTcsi, MOSI CBH-
HbsSI CBUCTUT»), «BCE B IIOKOJAe» MM «BCE UAET KaK
no maciay» — Alles in Butter (zocimoBro: «Bcé B mac-
ney).

HcnonkzoBanne (pa3eonoru3MoB MO3BOJSET TO-
BOPSIIIEMY WJIM THIITYIIEMY BBIPA3UTh CBOE OTHOIIE-
HHE K TpeIMeTy pedd, CO3JaTh OIpeelIeHHOEe
HACTPOCHUE U YCTAHOBUTH KOHTAKT C ayTUTOpHEH [7].

VienuM BHUMaHUE CTPYKTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM
HEMEIKHUX (pa3eoIOTH3MOB ¢ BPEMEHHBIM KOMITOHEH-
TOM.

®pazeonoru3Mel ¢ BpPEMEHHBIM KOMIIOHEHTOM
HPENICTABISIOT CO00I yCTONYMBBIE BBIPAXKEHUS, B KO-
TOPBIX COJEPIKUTCS yKazaHHe Ha BpeMs (IIPOILIoe,
Hacrosiee, Oynyiiee) Wik BpeMeHHbIe OTHOIIeHHs. B
HEMEIIKOM 5I3bIKe Takue (hpa3eosoru3Mbl 00TaTal0T
PSIIOM CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEH, KOTOPbIe MOKHO
paccMOTpeTh C TOYKH 3PEHHUS] HX MOP(OIOrHIECKOTO,
CHHTAKCHYECKOTO M JIEKCHYeckoro cocraBa. CTpyk-
TYpHO ()pa3eosqoru3mMpl C BPEMEHHBIM KOMIIOHEHTOM
MOTYT OBITh TPE/ICTABICHBI B BHJE YCTOMYMBBIX CIIO-
BOCOYCTAHUH, NPEIJIOKCHUNA WM Jaxe HEOOJBIINX
TEKCTOB. Ba)kHO OTMETHTB, 4TO 3HaYEHHE TAKOTO (ppa-
3€0JI0TU3Ma HE CBOJUTCA K CyMME 3HaueHHH ero KOM-
TIOHEHTOB, a MPEACTABISACT COOOW IEIOCTHYIO HIHO-
MaTHYeCKyl0 enuHuIy. Kareropusi BpeMEHH MOXKET
OBITH OTpaXKeHa Yepes:

Nmena cymiecTBuTeNbHBIE, 0003HAYAIONINE TIEPUO-
bl BpeMeHu: Zeit (Bpemsi), Tag (zens), Stunde (9ac),
Jahr (rom), Minute (Munyta). Hampumep: «die Zeit
totschlagen» (mocnoBHO «yOMBaTh BpeMs», TO €CTh
MPOBOAMTH Bpemsi) [5].

Hapeunsi, ykaspiBaromue Ha Bpemsi: Jetzt (ceifuac),
Bald (cxopo), Frither (panmbme), Spiter (mo3xe).
Hampumep: «von jetzt auf gleich» (mocimoBHO «ceii-
yac, Ha, cpa3y», 4YTO 03Ha4aeT BHE3AITHO).
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I'maronsl, Hecymme BpeMenHoe 3Hauenue: Warten
(xnate), Vergehen (mpoxomuts — o Bpemenn), Dauern
(mmuthest). Hampumep: «die Zeit vergeht wie im Flugy»
(OoCOBHO «BpeMs MPOXOAUT KaK B IOJIETE», UYTO 3HA-
YHUT BpeMs JIETUT HE3aMETHO).

Bo MHOTHX yCTOHYMBBIX BBIPQKEHHAX KOMIIOHEHT
BPEMEHH COIPOBOXKIACTCS OIPEICICHHBIM WJIN He-
OTIpeeNICHHBIM apTHKIIEM, a TAK)Ke MPEJIOTaMH:

C ompenmenennbiM  aptukiem: «den  Tag
verschlafen» (mpocmarp Bech geHB), «die Zeit
vertrodelny (TpaTuTh BpeMs BITCTYIO).

C HeompenelCHHBIM apTHKJIEM: «einmal ist

keinmaly» (oguH pa3 He cauTacTCs).

C mpemnoramu: «auf die Minute genau» (To4HO B
CpOK), «in letzter Minute» (B MOCIEIHIOD MHHYTY)
WM )K€ er0 CHHOHUMHUYHOE BhIpakeHne — «Auf den
letzten Druecker».

Hemeukue ¢pazeonoruzmel ¢ BpeMEHHBIM KOMIIO-
HEHTOM OTJIMYAIOTCS Pa3sHOOOpa3HeM CTPYKTYpPHBIX
Moyieneii: OHM MOTYT BKJIIOYAaTh IJIAroJIbHBIC, MMEH-
HbIC M Hape4YHblCe KOHCTPYKIMH, a TakkKe 00IanaroT
6oratoii meragopuxoii. OHM MOTYT OBITH TIPEICTaB-
JICHBI CIIEAYIONIMMHI CHHTAKCHYECKUMH KOHCTPYKIH-
SIMU:

I'maronbHbIE KOHCTPYKIIUU:

I'maron + cymecTBuTenbHOE (B BUHUTEIHHOM Ia-
nexe): «die Zeit verschwenden» (Tparuts Bpems 3psi),
«die Stunden zéhlen» (cunTarh 4achl, TOMUTHCS).

I'maron + npemnoxkHoe nononnenue: «auf die lange
Bank schieben» (oTkmameiBaTh Ha moToM), «in die
Jahre kommen» (cTapeTs).

HMMeHHbIE KOHCTPYKIUU:

CyliecTBUTENILHOE + CYNIECTBHTENIbHOE (B POIU-
TenpHOM magexe): «Kind seiner Zeit» (IuTs cBOEro
BpeMenn), «Mann der Stunde» (4eroBex MOMEHTA).

[MpunararensHoe + cyinecTBUTeNbHOE: «goldene
Zeiten» (3o10ThIe BpeMeHa), «bose Stunde» (TspkembIi
gac).

Hapeunsie 1 ipeyioxkHbIe KOHCTPYKIIUH:

[Ipemnor + cymectBurensbHOe: «iiber kurz oder
lang» (paHo WM MO37HO), «von Zeit zu Zeit» (Bpems
OT BPEMEHH).

CpaBHuTENbHBIE KOHCTpYKIMK: «wie ein Blitz aus
heiterem Himmel» (xak rpom cpenu sicHoro HeOa).

Jlekcuko-ceMaHTH4YeCKHE 0COOCHHOCTH:

MHorue ¢pazeonoru3Mbl ¢ BPEMEHHBIM KOMIIO-
HEHTOM 00Ja1at0T MeTaOpHUUECKUM 3HAUYCHHEM, OT-
JUYAOMUMCsT OT mpsiMoro cmbiciia cioB: «die Uhr
tickt» (Bpemst wuctekaer), «die Zeit arbeitet fur
jemanden» (Bpems Ha 4beH-1100 CTOPOHE).

HexoTopble BblpakeHHS WMEIOT AHTOHMMBI HIIH
CUHOHHMBI:

AntonuMmsl: «die Zeit rennt» (Bpemst O6exurt) / «die
Zeit steht still» (Bpems ctour).
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Cunonumsr: «die Zeit verstreichen lassen» u «die
Zeit verrinnen lasseny» (mMoO3BOJIMTH BPEMEHH MPOXO-
JTATB ).

OtnenbHbIe BBIpaXKEHHS CBS3aHBI C UCTOPHYECKU-
Mu coobiTusamu: «die Stunde Null» (mocmeBoeHHOE
Bpems B [ epmannn), «die goldene Zeit» (30:10TO# Bek,
OTCBIJIKA K aHTHYHOCTH).

YCTOWUYUBBIE BBIPAXKECHUS, COIAEPIKALLUE YKa3aHUE
Ha BpeMsl, IIUPOKO HCTIONB3YIOTCS:

B pasroBopnoii peun («Ich habe keine Zeit zu
verlieren!» — «Y MeHsI HET BpeMEHH TEPATH!»).

B nenoBom oOmenun («Zeit ist Geld» — «Bpems —
JIEHBTHY).

B HemelkoM s3bIKe yCTOWYMBBIC BBIPAXKCHUS, CO-
JepKalre ykazaHWe Ha BpEeMs, UTPAlOT 3HAYNTElNb-
HYIO POITb, MOCKOJBKY OTPAXKAIOT OTPOMHOE KOJIHMYE-
CTBO 4epT HocuTenel si3bika. OHU He MpocTo (pukcH-
PYIOT BpeMEHHbBIE paMKH, HO ¥ OTJIUYAIOTCS BBIPa3H-
TEJNBHOCTHIO, OOPa3HOCTBIO M YCTOMYMBOCTHIO B YIIO-
TpeOIeHHH.

Paccmotpum knaccudukanuio ¢Gppa3eoioru3MoB ¢
BpPEMEHHBIM KOMITIOHEHTOM. VX MOXXHO CHCTEMAaTH3H-
POBaTh MO HECKOJIBKUM KAaTCTOPHUSIM:

e YkazaHWe Ha  MPOAOIDKUTENBHOCTh:  «Eine
Ewigkeit warten» (1aTh 1IEJy0 BEUHOCTbH) — IpEyBe-
JUYCHHOE OIMUCAHWE OYEHb JIOJTOr0 OXKHIAHUS.
«Keine Minute zu frith» (Hu MuHYTO#H paHbIIe) — ak-
LEHT Ha CTPOTOH MyHKTYaJbHOCTH.

¢ MrHOBEHHOCTh 581051 KPaTKOCTh: «Im
Handumdrehen» (B MrHoBeHme oka) — OBICTPOE BEI-
MOJTHEHUE Yero-noo.

«Von einer Sekunde zur anderen» (0T omHO# ce-
KYHJIBI K JIPYTOil) — HEOXHUJAHHOE U3MEHEHUE CUTYa-
M.

o [Ipomnoe u Oyaymee: «Alte Zeiten beschwdreny»
(Bockpemiath CTapble BPEMEHA) — HOCTAJIBIMYECCKHE
BocnioMuHanus o mponuioMm. «Die Zeit arbeitet fiir
jemanden» (BpeMs paboTaeT Ha KOro-To) — OJaronpu-
SATHOE pa3BUTHE COOBITHIA B TIEPCIIEKTUBE.

Hewmernkue ¢pazeonoru3mer Ooratel Ha MeTaOpHI,
0o0pa3bl W aJIIO3UH, YXOAALINE KOPHSMH B TepMaH-
CKy!0 MHUQOJIOTHIO, CPETHEBEKOBBIC TPAIUINU H I10-
BCE/THEBHYIO JKU3Hb.

OnHUM U3 SIPKUX TPHUMEPOB KYIBTYPHOH Crenu-
(uKku SBISIETCS UCTIONB30BAHUE KUBOTHBIX B HEMEII-
KuX ¢pazeonorn3Max. Hampumep, BbIpakeHHe «ein
alter Hase» ((crapblif) ONBITHBIA pabOTHHK; MacTep
CBOETO JeJa; OTIMYHBIN crennaianct (OykB, cTapblil
(B3pOCIIBI) 3as11).) O3HAYAET OIBITHOTO YEJOBEKa B
npodeccroHaibHOM OTHOImEHHU. Vnu xe «ein junger
Dachs» (pasr. 0 HEONBITHOM MOJIOJIOM 4YEJIOBEKe (B
podeCCHOHAIEHOM OTHOITICHNH)) — BOCH. JKapr. MO-
JIOZI0M, HEOTBITHBIN comaar, «canara» (HPBC, c. 180.)
[HPB].
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Taxxe BaxkHa ponb UCTOpUYECKUX peannid. Dpa-
3eonoru3m «so schnell schiefen die PreuBen nicht»
(MOCIOBHO: ‘Tak CKOPO MPYCCaKH HE CTPEISIOT ) ‘Tak
ObIcTpo 3TO He Aenaercs’. Co3/1aB OIPOMHYIO apMHUIO,
npycckuii kopoib @punpux Bunsrensm I (1688-1740)
HE TOPOIMJICS BBSI3bIBATHCS B BOMHY. DTO U IMOCIIYKHU-
JI0 IOBOJIOM ISl TAKOT'O YCTOHYMBOTO BBIPAKECHUS.

BaxHO OTMETHTH, YTO NMOHMMaHHE KYIBTYpHOTO
KOHTEKCTa HEOOXOOUMO AJISl MPaBUIBHOW HMHTEpIpe-
Taluyu HeMeLKux (paseonoru3mos. be3 3Hanus ucro-
pUH U TpaAMLUI Hapola, MHOTHE M3 HUX MOKAXYTCS
HETMOHATHBIMUA HMIM Jlake aOcypAHbMH. M3ydeHue
9THX YCTOHYUBBIX BBIPAKEHUH OTKpPHIBAET OKHO B
HEMELKYI0 KYJIbTYpy W TIO3BOJSIET DIIyOKe MOHSTH
MEHTAJIUTET HOCUTENEH S3bIKA.

Uro kacaTeabHO HEMELKHUX (pa3eooru3MoB, CBS-
3aHHBIX CO BPEMEHEM, TO OHM YacTO YKOPEHEHBI B UC-
TOPUYECKUX U OBITOBBIX peanusix. Hampumep, «Auf
die lange Bank schieben» (oTkmamsiBaTh B HONTHi
SIIIUK) OepeT Hayallo B CPEIHEBEKOBOM IOPHCIIPY/ICH-
UM, TAC JieNa, OTIOKECHHBIE Ha «JIOJTYI0 CKaMbloy,
paccMaTpuBaiCh B HOCIIETHIOO oyepenb.
«Morgenstund hat Gold im Mund» (yTpeHHuii gac
30JI0TOM OTJIMT) MOAYCPKUBACT HEMELKYI0 IpPHUBEp-
KEHHOCTb YHKTYaJIbHOCTH U MPOILYKTHBHOCTH.

®pazeonoru3Mel 0 BpeMEHH HEPEOKO 0a3upyIOTCS
Ha Meradopax, Takux kak «Die Zeit rennt» (Bpems
0CKUT) JUIsl 0003HAYCHUS OBICTPOTEYHOCTH KHU3HU
nmn «Die Zeit steht still» (Bpemst ocTaHOBHIIOCE) LIS
Nepeaayn OLIyILEHHS 3aMepIIero MOMEHTA.

HekoTopble KpbLiaThle BBIPAXKECHUS MEpeNaroT
SMOIIMOHAILHOE OTHOIICHUE KO BPEMEHH, Halpumep,
«Zeit totschlagen» (yOuBarh Bpemsi) — HeraTWBHas
OlLleHKa OeCLeNbHOr0 BPEMSIIPENIPOBOXKACHHS, WIN
«Die Zeit genieBen» (HacnakaaThCcsi BpEMEHEM) — I10-
JIOKHUTEJIEHOE BOCIIPUATHE HACTOSALIETO MOMEHTA.

MHorue BpeMeHHbIe (hpa3eosoru3Mbl BCE €IIe aK-
TyaJbHBI, HO HEKOTOpBIE yCTapeBaloT. B nemoBom
HEMEIIKOM Mpeo0NIaIaloT HEeWTpajbHbIC BBIPAKEHUS,
takne Kak «rechtzeitig erledigen» (BbIMONHHUTE BO-
BpeMs).

CrienoBarebHO, MOXHO CJHENaTh BBIBOJA, 4TO
HeMelKkHe (Gpa3eonoru3mMbl ¢ KOMIIOHEHTOM BPEMEHH
JEeMOHCTPHUPYIOT OOraTCTBO S3bIKa U €r0 CBA3b C KYJb-
Typoil u uctopueil. OHM HE TONBKO OTPa)KalOT Bpe-
MEHHbIE OTHOILIECHHMS, HO U MEPEaroT MO, OLECHKH
u o0pa3HOE BOCHPHUATHE BPEMEHH, YTO IIOMOTaeT
Jy4ille TIOHSTh MEHTAIUTET HEMEIKOS3bIYHBIX Hapo-
JI0B.

CBsI3b MEXIy CTPYKTYpOH M CEeMaHTHKOH (ppaseo-
JIOTU3MOB C BPEMEHHBIM KOMIIOHEHTOM TPOSIBISETCS B
TOM, YTO CTPYKTYpHbIE OCOOEHHOCTH (Hampumep,
HaJIM4YME ONpEACTICHHBIX JIEKCEM, CHHTaKCHYECKHE
MOZIETIN) BIMAIOT Ha (JOPMHUPOBAHHE CEMAHTHUECKOTO
3HaueHus (pazeosnoruzma. Hampumep, ucmoib3oBa-
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HHue JekceMbl Stunde Bo ¢paszeonoruzme «die Stunde
Null» (dac Hyns1) yka3pIBaeT Ha TepeOMHBI MOMEHT,
HaJajio HOBOTO JTara.

B HeMenKoA3bIYHON KyJABTYpe BpeMsl BOCIIPUHHMA-
eTCsl KaK MHOTOTPaHHBIN pecypc, OTpasKarolluil UCTO-
pHUYecKne, COIMANbHBIE UM HKOHOMUYECKHE pEaiH.
®pazeonorn3mMel ¢ BpeMEHHBIM KOMITOHEHTOM CITyXKaT
3epKaJIOM IEHHOCTEH, TaKuX KakK MyHKTYaJbHOCTB,
IJIaHUPOBAHWE, TEPIICHUE W OajaHC. DTH BBIPAKCHUS
HE TOJHKO OOOTamIaioT SI3bIK, HO M PAcKPBIBAIOT TITy-
OMHY MUPOBOCHIPHATHS HOcuTeneH [3].

Hemeukne uauompl 4acTo MOAYEPKHUBAIOT BaXK-
HOCTH PallOHAIIFHOTO HCIOJIB30BaHMS BPEMEHH, YTO
CBSI3aHO C BJIHMSAHWUEM HHIYCTPUAIN3ALUH H TIPOTe-
CTaHTCKOM TPyHOBOii 3THKHU: «Zeit ist Geld» («Bpems
— JIEHBI'W», OOBIYHO MOHMMAETCS KaK: MOTepsl BpeMe-
HU pPaBHOCHWIIbHA TIOTEpe JACHer) — adopus3M, 3auM-
CTBOBaHHBIM y benmxamuna @paHknIvHA, CTal CUM-
BOJIOM OEpEeXIMBOCTH WM MPOXYyKTHBHOCTH. «Keine
Zeit verlieren» («He TepsTh BpeMeHW») — OTpaykaeT
CTpeMJICHHE K JICHCTBUIO, XapakTepHOe AJS KYJbTY-
PBL, TIIe OTIO3aHUs CYUTAIOTCS HEYBOKCHHUEM.

OTH BBIpaKEHUS (POPMHUPYIOT YCTAaHOBKY Ha 3(-
(heKTUBHOCTH, 0COOEHHO B MPOJECCHOHAIBLHON cpejie.
Onu nogu€pKUBaIOT CTPEMIICHUE K pe3ylbTaTy, K Oll-
THMU3AIMU TIPOIIECCOB U K MOCTOSHHOMY YITydIIe-
Huo. B Ou3Hece M kaprepe Takas yCTaHOBKA CTAaHO-
BUTCSI KOMITACOM, HANpPAaBJSAIOMINAM ACUCTBUS K J0-
CTH)KEHHUIO LIETIEN U TPEBOCXMKACHUIO OXKUAAHUM.

[TapanokcanbHO, HO HEMELKUN A3BIK TaKXKe HEBeE-
posiTHO Oorar (paseosioru3mMamMu, MPHU3BIBAIOIIUME K
Beifiepkke: «Kommt Zeit, kommt Raty («IIpupér
BpeMsl — MPHIET COBET») — Bepa B TO, YTO PEILICHUSI
HaxXoJsTCs B mporecce oxumaHus. «Alles zu seiner
Zeit» («Bcemy cBoé Bpemsi»), Jedes Ding hat seine
Zeit («Kaxmoe /1e110 UMEeT CBOE BpeMsi») — OTChLIKA K
arpapHbIM TPAJUIMAM, TJ€ IUKIBI TPUPOIBI IUKTOBA-
JIM PATM JKU3HHU.

Takue UIMOMBI OTPAXKAIOT YBaKEHHE K €CTECTBEH-
HOMY XOIy COOBITHMI W KPUTHKY MOCHENIHBIX perie-
HUA. B HUX 3aj0keHa MyapoCTh TOKOJIEHUH, HabIto-
JaTelbHOCTh W YMEHHE  BHJIETh  IPUYHMHHO-
CIIC/ICTBEHHBIE CBS3M B OKpy»XkaromeMm mupe. Hapox-
Hasi MyZIpOCTh, 3aKIIFOYEHHAsI B ATUX KPATKUX H EMKHX
BBICKa3bIBAHUSX, MPU3BIBAET K TEPIEHHUIO, OCMOTPH-
TEJIBHOCTH M YMEHHUIO AOKAATHCS MOAXOAALIETO MO-
MeHTta. «Wer sachte fahrt, kommt auch ans Ziel»
(«Tume enems — ganpine OyAenib») HAOMHHAET O
TOM, YTO CKOPOCTh HE BCEI/a SIBIISIETCS 3aJI0TOM yCIIe-
Xa, ¥ YTO MHOTJA MEJJICHHBII, HO YBEpEHHBIH MOIXO0A
okasbIBaeTcsi Oosee 3(pHEeKTUBHBIM B JIOJITOCPOYHON
nepecrexktuse. «Mach mal halblang» («Caenait moso-
BUHHYIO JUIMHY») — NPHU3BIB HE Ieperpyxarb ceos,
YTO CMATYaeT CTEPEOTUIl O BEUHOM CIICIIKE.
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[MocnoBuiiel, MoAYEpKUBAIOIINE LEHHOCTh TEpIIe-
HUS M Pa3MEPEHHOCTH, YacTO MPOTHBOIOCTABISIOTCS
[IOTOBOPKaM, BOCXBAJISIFOILUM OBICTPOTY M PEIINTENb-
HocTh. OgHAKO, OHM HE OTPHULAIOT HEOOXOOUMOCTH
JNEHCTBUM, a JHIIb NPEAOCTEPETatoT OT HMITYIbCHB-
HOCTH W HeoOmyMaHHbBIX maroB. OHM ydaT B3BEIIH-
BaTh BCE «3a» U «IIPOTHBY», OLIEHNWBAaTh PUCKU U IUIA-
HUPOBATh CBOM JCUCTBHA, a HE OpOCaThCsi B OMYT C
rooBoif — «in Dinge zu stiirzeny, moxarasich Ha yaady.

Kpome Toro, nogoOHble H3pedeHns: 0TpaxaroT IIy-
00oKOe MOHMMAaHHUE B3aMMOCBSI3M UEJIIOBEKa U MPUPO-
aul. [Ipupona >kuBeT MO CBOMM 3aKOHAM, M TOTBITKH
YCKOPUTb €CTECTBEHHBIE MPOLECCH] YaCTO MPUBOIST K
HE)KENaTeJbHBIM TMOCIeACTBUIM. Dpa3eonorusm —
«BCEMY CBOE BpeMs» HAIIOMHUHAET O TOM, YTO KayKIO-
My SIBICHHIO U COOBITHIO OTBEAEHO OIPEACIICHHOE
MECTO B LMKJIE XHM3HH, U YTO HApyLIEHHWE 3TOro IO0-
pSIKa MOXKET MPUBECTH K ITUCOaTaHCy M HETaTUBHBIM
MOCIICICTBHSIM.

MHorue BbIpaXEeHHUS! YXOAAT KOPHIMHU B IIPOILJIOE,
nanpumep: «Morgenstund’ hat Gold im Mund»
(«YTpenHuit gac 3070TOM POT TOJIOHY») — MPOCIIABIIS-
€T paHHUH NOABEM, CBA3BIBAS €r0 C YCIEXOM M Oaro-
cocrostaneM. Takne paszbl 0OBIYHO COXPAHSIOT CBSI3b
C UCTOpHEH, NONUYEPKUBAs IIPEEMCTBEHHOCTD I1OKOJIE-
uuii [2].

HexoTopble naoOMBbl HOCAT MOYTH IK3UCTEHINAIb-
HBIl Xapakrep: «Die Zeit heilt alle Wunden» («Bpems
JICYUT BCE PaHBI») — Bepa B HUCLEISIONIYIO CHITY Bpe-
menu. «Es ist noch nicht aller Tage Abend» («Emé ne
BEYEp BCEX JIHEH)») — ONTUMHU3M, HATIOMUHAIOIIIUN, YTO
IIaHCHI €CTh JI0 MocienHero MoMenTa. Es ist hochste
Eisenbahn etw. zu tun («Camoe Bpems cuenarb 4ToO-
mu00»). DTU BBIPAXKEHUS PACKPHIBAIOT CTOMYECKOE
OTHOIICHUE K TPYAHOCTSAM, XapaKTEpPHOE JUIS HEeMell-
KOTO MEHTAJIUTETA.

[IpoBeném HeOOMBIIONW CpaBHUTENBHBIA aHAIU3
HEMEIIKUX (pa3eonoru3MoB U pycckux. Utak, B pyc-
CKOM SI3BIKE CIIOBO «BpEMs»» OepeT CBOM KOpPHH OT
CJIOBa «BpEMs», UMEIOIIETO CBA3b C INIAarojlaMH «Bep-
TETh» M «BEpETeHO». VIcXost M3 3TOr0, PyccKoe BOC-
MPUATHE BPEMEHH TOIPa3yMEBAEeT €ro IMUKINYHOCTS,
MMOBTOPEHUE W 3aKOHOMEPHOCTh. B HEMEIKOM SI3BIKE,
rae BpeMs 0003Ha4yaeTcsl CIOBOM «Zeit», MpOCIeKu-
BAEeTCsl MHOE MPEACTaBICHNE — JIMHEWHOe. JTO CBA3a-
HO ¢ 1aroyioM «zieheny» (TSHYTB), YTO MOIPa3yMEBACT
MPSIMYIO JIMHHUIO.

Takum 00pa3oM, pyCcCKHH S3BIK OTpa’kaeT Mpen-
CTaBJICHHE O BPEMEHH KaK O JBHXXCHHU IO KPYyTY, O
LUKJIaX, HaOpuMep, «K MalHCKUM Mpa3THUKaM», «K
OKTSOpBCKMM», «Ha KpemeHue». B To ke Bpewms,
HEMEIKUH TIONIXOJ] IMPEIONaraetT, 4To BpeMs — 3TO
npsiMasi JMHUSI, OAHOMEpHAs, HalpapJeHHAs B OJHY
CTOpOHY M HeoOpaTtumas. BpeMsi IOCTOSHHO JIBMXKET-
csl BIIEpeJI, M KaKJI0€ MTHOBEHHUE €ro YHUKaIbHO. Ero
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TeUueHHEe HEBO3MOXHO OCTAaHOBHUTH WM OOpaTUTh
BCIISITh, COTJIACHO JTAHHOM KOHIETILINH.

Uccnenys pycckyto ¢pazeonoruro, B.H. Temus
MOAYEPKMBANIA, YTO OTPAKEHHOE B HAMOMAaxX BpeMs
HEpEeAKO OMpeneNseTcs 4epe3 TeNECHbIE OIIYICHHS
(«B MTHOBEHHE OKa», MOMEHTAJIbHO), yKa3bIBaeT Ha
a0CTpaKTHBIC, HEOIpEAeIeHHbIC IEePHONBl («ITocie
JOXKIUYKA B YETBEPr», COBCEM HENABHO), SMIMpHUE-
CKH «BBIYHCIICHHBIE» 00CTOSATENHCTBA («OWUTBIA Hacy,
«3aIJHAM YHCIIOM») WU <«OIIOXH», TIOHATHIC B KOHTEK-
CTE PEUTHMO3HBIX MM MH(OIOTHYECKUX UCTOUYHHKOB
(B crapomaBHHME BpemeHa, co BpeMeH Anama). B
HEMEIIKOM SI3BIKE, Cpein (pa3eosOTHYeCKUX EIMHHUIL,
CBSI3aHHBIX C OCMBICIICHHEM BPEMEHH, €ro BOCIpHS-
THEM WM NPOBEICHHUEM, TAaKXKe MPUCYTCTBYIOT KOH-
CTPYKIIMH, BKIIOYAIOIINE COMATHYECKHE OJIEMEHTHI
(jmdm. auf den Fiie treten, jmdm. auf die Zehen
treten; auf Adlersfltigeln, im Handumdrehen), xapaxk-
TepHU3yIOINe HepeajbHbIe BPEMEHHbIE paMKH (wenn
Ostern und Pfingsten auf einen Tag fallen) umu cuty-
aluu, JIIATCIBbHOCTL KOTOPBIX U3MEPACTCA «BHYTPCH-
HUM XPOHOMETPOM», BpeMeHeM He (haKTHUSCKUM, a
omymaembiM (fiir Zeit und Ewigkeit, jeden
Augenblick, mit dem Glockenschlag, wie im Fluge).

IIpencraBiieHre O «BHEBPEMEHHBIX CUTYALMSIX» U
CONOCTaBJIEHHE BPEMEHHU C JIBIDKCHHEM 4YacTed Tena
MEHee XapaKTepHO JUII HEMEIKOH (hpa3eosoruu, 4emMm
IUTSL pyCCKOH, XOTs cioBo «Augenblick» yxe camo 1o
cebe SBISIETCS «COMATHUYECKH HM3MEPEHHOW peakiu-
ei». 1 ecnu pycckue "uauoMbl HE U3MEPSIIOT BpeMs, a
XapakTepu3yloT ero", TO HeMELKHE CTpeMsTci oxa-
paKkTepu30BaTh €ro yepe3 M3MepseMoe, MX oOpasHoi
OCHOBOH Halle SIBJISIETCSl peabHBI OTPE30K MM MO-
MeHT BpemeHu (seit Jahr und Tag, es ist ftinf
[Minuten] vor zwolf in zwdlfter Stunde, in
Minutenschnelle, in Sekundenschnelle).

HeonunakoBoe mMoHMMaHWe TepMUHA «(dpazeoso-
TU3M» B PYCCKOM M HEMELKOH JIMHIBUCTUKE CO3/AET
CJIOXKHOCTBE ITPpHU COIIOCTABUTCIIBHO M3YUCHHBIX HIUO-
Max B 3Tux ctpanax. Hanpumep, B.H. Tenus npuso-
JUT B IPUMEPE PYCCKOE BBIPAKCHUE «OHUTHIN Yac, a B
cioBape JlyneHa BuaHO HeMelkoe «eine geschlagene
Stunde» onHo He kiaccuduuupyercs kak (paszeono-
TH3M.

[MoguepkuBaeTcst Oosee BBICOKAsi CTENEHb YIOPS-
JOYEHHOCTH HEMEIIKOH (hpa3eosoruu Mo CpaBHEHUIO C
PYCCKOH, 4TO MPOSIBISIETCS B YACTOM ITOBTOPEHHMHU OJ-
HUX U TEX XK€ DJIEMCHTOB B COCTABC KOHCYHBIX Q)pa-
3C€0JIOTUYCCKUX CAWHHULI KW PEAKOM HUCII0JIB30BaAHNU
YHHUKAJbHBIX KOMIIOHEHTOB. JTa 3aKOHOMEPHOCTH H
CHCTEMHOCTh HaOJIOAIOTCS KaK B MPOSIBICHUN «Bpe-
MEHHBIX» ()Pa3eoOrM3MOB, TaK U B BBIPAKEHHBIX
uMHu oOpazax. HeyamBurtenbHo, uro Hamboinee pac-
NPOCTPAaHEHHBIM KOMIIOHEHTOM B MIHOMax, OTHOCS-
HIMXCS K TOM DIIOXe, sBIgeTcs «-zeit-»: es ist al-
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lerhochste Zeit, zu nachtschlafender Zeit, jmdm./ sich
die Zeit mit etw. vertreiben, die fiinfte Jahreszeit
(HacTymmio camoe Jydiee BpeMs, HOYHOH MOpPOi,
CKOPOTaTh BpeMs, MOCIEAHUI (Hpa3eosoru3M «IsiToe
BpeMs rofiay JOBOJBHO MHTEPECHBIH, Tak Kak 0003Ha-
YaeT TOPIKECTBO, KOTOpOe oTMevaeTcs B [epMaHuu J10
HACTYIUICHHS] TIPENNacXajbHOTO II0CTa, TAKXKE 3TO
YCTOWYHMBOE BBIPAXKCHHE MOXET 0003HAYHMTH IMEPUO,
B TEUCHHE KOTOPOTO Pa3BOpauMBacTCs COOBITHE, BIIU-
SFOIee HA PUTM JKU3HH 4enoBeka). J[pyrue komro-
HEHTBI, YaCTO BCTPEYAIOIIUECsS B MOJOOHBIX (Ppazeo-
norusmax: -tag-, -lang-, -kurz-, -stund-, -schritt-, -leb-,
-schnell-: ewig und drei Tage (uenas BeuHocTs), dem
liecben Gott den Tag stehlen (Ge3nenbruuats), auf
lange/ kurze Sicht (B gonrocpouHoii Wi KpaTkocpoU-
HOH mepcnektuse), binnen kurzem (B KOpoTkuii Cpok),
die Stunde X (wac uxc), im Sauseschritt (raiomom mo
EBpomnam), auf die Schnelle (ma ckxopywo pyky), in
Sekundenschnelle (mMrrosenno), mit Blitzesschnelle
(04eHb OBICTPO, MOTHUEHOCHO).

[logBonst uTor, HEMEIKHE BPEMEHHBIE (pa3eono-
TU3MBblI — 3TO HE€ IMPOCTO A3BIKOBLIC KOHCTPYKIUH, a
KITIOY K MOHMMaHHIO KyTbTypHOTO Konma. OHM codera-
0T mparMatu3M ¢ (HUiIocopCcKoi TIyOMHOH, oTpakas
CTpeMIICHHE K TMOpPSJAKY, YBaKEHHE K IPHPOIHBIM
pUTMaM ¥ Bepy B PallMOHAIBEHOE MPEOOJICHUE KPU3H-
coB. Takue MIUOMBI (POPMHUPYIOT YHHUKAIBHBIH KYIb-
TYpPHBII HappaTHB, IJI€ BPEMsI OJHOBPEMEHHO SBIIACT-
CSl pECYPCOM, YUHUTEIIEM U COIO3HUKOM.

BeiBoabI

®pa3eonoru3Mpel UrParOT BaXKHYIO POJb B SI3BIKE,
BBIMOJIHSSL 3KCIPECCUBHYIO, 00OOIIAIONIYI0, CTHIIH-
cTryeckyo GyHkimu. OHM YKpamamT pedb, AeIatoT
ee Oosee 0Opa3HOM U BBHIPA3UTENLHOMN, TAK KAK OHH —
9TO JKUBAsl TKaHb SI3bIKA, CBHJETEIBCTBYIOIIAs O €r0
0oraTcTBe M HEHCUESPIIAEMBIX BO3MOXKHOCTSIX.

IIpoBenenHoe HCCIIeIOBaHUE CTPYKTYpHO-
CEMaHTHUYECKUX CBOMCTB HEMENKHX (hpPa3eoloTH3MOB
C BpECMCHHBIM KOMIIOHCHTOM I103BOJIMJIO BBIABUTH P/
KITIOUEBBIX OCOOCHHOCTEH, OMPEACTSIONUX UX (PyHK-
LIMOHUPOBAHUE B SA3BIKE U KyJbType. BbIIO ycTaHOB-
JICHO, YTO BPEMEHHOW KOMIIOHEHT BO (ppazeosoruzmax
UTPacT HE TOJBKO POJIb MapKepa BPEMEHH, HO U SIBIIS-
€TCS HOCHUTENIEeM KOHHOTATUBHBIX M KYJIBTYPHO-
crierduIecKux cMbiciioB [8].

AHanu3 CTPYKTYpBI TOKa3al, 4To (hpa3eoqoru3Mbl
C BPEMEHHBIM KOMIIOHEHTOM JI€MOHCTPHPYIOT Pa3HO-
o0pasue Mojiesiel, OTPaKAFOIUX CI0KHOCTh U MHO-
TOrpaHHOCTDb BBIPAXKCHUA BPEMCHHBIX OTHOIIIEHHUH.
CeMaHTHYECKWIA aHAIW3 BBIABHJ, YTO BpPEMEHHBIE
($pa3eonoru3mMpl 4acTo HUCIONB3YIOTCS Ul BBIpaXKe-
HHWs HOH’ITI/If/i, CBS3aHHBIX C OIIBITOM, TpaAuUOUAMH U
KYJIBTYPHBIMH IEHHOCTSIMHU.

[TomydeHHbIe pe3yabTaThl MMEIOT IMPAKTHYECKYIO
SHAaYMMOCTb [JIA Hp€rnogaBaHUsA HEMCEUKOI'O fA3bIKa,
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J'ICKCI/IKOI‘pa(l)I/II/I n MC)KKYJ'H)TypHOI\/'I KOMMyHI/IKaIII/II/I. IIOHCHTOM C aHAJIOT'MYHBIMHU (bpa3eOJ'IOFI/I3MaMI/I B Ilpy-
HCpCHeKTI/IBLI I[aJ'ILHefIHIHX I/ICCJ'IGI[OBaHI/Iﬁ CBs3aHBI C TnX sA3bIKaX. 3T0 I1I0O3BOJIUT paCHII/IpI/ITI) IIOHHUMAHUC
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(bpa360ﬂor N1, a4 TaAaKXKXC C COIIOCTAaBHUTCIIbHBIM aHaJIu- JIN3alun BpeMeHI/I B pa3J'H/I1IHI)IX J]PIHFBOKyJILTyan.
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